


Carles Castellanos i Llorens (Barcelone, 1942) 
est ingénieur de formation, linguiste et docteur 
en traduction de l’Université Autonome 
de Barcelone. Son domaine de recherche 
concerne les langues afro-asiatiques, les 
contacts des langues méditerranéennes ainsi 
que la standardisation linguistique. Il a ainsi 
travaillé sur la lingua franca méditerranéenne 
et les influences romanes et gauloises dans la 
langue maltaise.

Il est auteur de plusieurs ouvrages lexicographiques tels le Dictionnaire français-
catalan, catalan-français (1979 et 2003), Dictionnaire de l’informatique (1982) 
et Dictionnaire basique occitan-catalan (2007). Il est coauteur du livre La 
Langue rifaine (1995). Il a traduit différents ouvrages vers le catalan à partir 
du français, de l’amazighe et de l’égyptien classique. Il a également réalisé 
et publié des recherches sociolinguistiques : Traduction et Idéologie, Gérone 
(2010) et Langue, dialectes et standardisation (2000). Ce dernier ouvrage est 
élaboré à partir de sa thèse de doctorat soutenue en 1998 et intitulée : Les 
processus de standardisation des langues. Étude comparative et application à 
la langue amazighe.

Lundi 25 novembre 

10h00
Langue, dialectes et aménagement : la proposition compositionnelle 

plurielle

15h00
Normaliser une langue : comparaison entre le cas amazighe et le cas catalan 

Mardi 26 novembre

10h00
Le processus de construction de la langue standard catalane : l’implantation 

de la terminologie

Carles Castellanos i Llorens (Barcelone, 1942) 
est ingénieur de formation, linguiste et docteur 
en traduction de l’Université Autonome 
de Barcelone. Son domaine de recherche 
concerne les langues afro-asiatiques, les 
contacts des langues méditerranéennes ainsi 
que la standardisation linguistique. Il a ainsi 
travaillé sur la lingua franca méditerranéenne 
et les influences romanes et gauloises dans la 
langue maltaise.

Il est auteur de plusieurs ouvrages lexicographiques tels le Dictionnaire français-
catalan, catalan-français (1979 et 2003), Dictionnaire de l’informatique (1982) 
et Dictionnaire basique occitan-catalan (2007). Il est coauteur du livre La 
Langue rifaine (1995). Il a traduit différents ouvrages vers le catalan à partir 
du français, de l’amazighe et de l’égyptien classique. Il a également réalisé 
et publié des recherches sociolinguistiques : Traduction et Idéologie, Gérone 
(2010) et Langue, dialectes et standardisation (2000). Ce dernier ouvrage est 
élaboré à partir de sa thèse de doctorat soutenue en 1998 et intitulée : Les 
processus de standardisation des langues. Étude comparative et application à 
la langue amazighe.

Lundi 25 novembre 

10h00
Langue, dialectes et aménagement : la proposition compositionnelle 

plurielle

15h00
Normaliser une langue : comparaison entre le cas amazighe et le cas catalan 

Mardi 26 novembre

10h00
Le processus de construction de la langue standard catalane : l’implantation 

de la terminologie


